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[KJV] And after six days Jesus taketh Peter, James, and John his brother, and bringeth

them up into an high mountain apart,

[NIV] After six days Jesus took with him Peter, James and John the brother of James,

and led them up a high mountain by themselves

[BBE] And after six days Jesus takes with him Peter, and James, and John, his brother,

and makes them go up with him into a high mountain by themselves

[ASV] And after six days Jesus taketh with him Peter, and James, and John his brother,

and bringeth them up into a high mountain apart:
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[(FE&AR] mAMIEeE TR, REASWMES ., KEEFEWML.
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(4 RIFEAR] E£ME(1EB, BBERETRR: MWKRERLY, eI BN,

[KJV]) And was transfigured before them: and his face did shine as the sun, and his raiment
was white as the |ight.

[NIV] There he was transfigured before them. His face shone | ike the sun, and his clothes
became as white as the |ight.

[BBE] And he was changed in form before them; and his face was shining |ike the sun,
and his clothing became white as |ight.

[ASV] and he was transfigured before them; and his face did shine as the sun, and his

garments became white as the |ight.

[(FEAR] 25, BEA. UFTEEIEN, FERERRIE.

[Z=%AK) #E, EW! ERMUFE, SEME0, SHRiE.

[S#RFIFR] ZHEARFMUAFLEENEN, Mib—ERIE.

(FrEAR] 298, BERFMUFTEEEIEN, REFERRIE.

[IER] 298, =NNEEBR T EREF LR L2 REFERHIE

[HRIFAR] 29, ERFMUFT—EZHM, REFERIRIE.

URERIFAR] ZABERFLUF L @401 IR H EERER R 1% .

[SCEEAR] BERUFER. 5218,

(?ﬁiﬂiﬁﬁz‘zlil Eﬂ[ﬂ BEBAMUFMLEMEITEI, SHRERRIE.

[BEEAR] 2%, SEMCETLHENGM(], ELRBREKXIL.
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[KJV]) And, behold, there appeared unto them Moses and Elias talking with him.
[NIV]) Just then there appeared before them Moses and Elijah, talking with Jesus.
[BBE] And Moses and Elijah came before their eyes, talking with him.

[ASV] And behold, there appeared unto them Moses and Elijah talking with him.
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[KJV] Then answered Peter, and said unto Jesus, Lord, it is good for us to be here:
if thou wilt, let us make here three tabernacles; one for thee, and one for Moses, and
one for Elias.

[NIV] Peter said to Jesus, "Lord, it is good for us to be here. |f you wish, | will
put up three shelters—one for you, one for Moses and one for Elijah."

[BBE] And Peter made answer and said to Jesus, Lord, it is good for us to be here: if

you will let me, | will make here three tents, one for you, and one for Moses, and one
for Eli jah.

[ASV] And Peter answered, and said unto Jesus, Lord, it is good for us to be here: if
thou wilt, | will make here three tabernacles; one for thee, and one for Moses, and one
for Eli jah.
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RHEFRENILF, REZSM. RINZRMME!]
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HER, SEEWNETF, RITEWMAE!”

[KJV] While he yet spake, behold, a bright cloud overshadowed them: and behold a voice

out of the cloud, which said, This is my beloved Son, in whom | am well pleased; hear

ye him.

[NIV]) While he was still speaking, a bright cloud covered them, and a voice from the
cloud said, "This is my Son, whom | love; with him | am well pleased. Listen to him!"
[BBE] While he was still talking, a bright cloud came over them: and a voice out of

the cloud, saying, This is my dearly loved Son, with whom | am well| pleased; give ear
to him.

[ASV] While he was yet speaking, behold, a bright cloud overshadowed them: and behold,
a voice out of the cloud, saying, This is my beloved Son, in whom | am well pleased;

hear ye him.
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[KJV] And when the disciples heard it, they fell on their face, and were sore afraid.



[NIV]) When the disciples heard this, they fell facedown to the ground, terrified.
[BBE] And at these words the disciples went down on their faces in great fear.

[ASV] And when the disciples heard it, they fell on their face, and were sore afraid.
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[KJV] And Jesus came and touched them, and said, Arise, and be not afraid.
[NIV] But Jesus came and touched them. "Get up, " he said. "Don't be afraid."
[BBE] And Jesus came and put his hand on them and said, Get up and have no fear.
[ASV] And Jesus came and touched them and said, Arise, and be not afraid.
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[HRFEAR] #1HLEE, BRTHERN, BEESA.

[KJV] And when they had |ifted up their eyes, they saw no man, save Jesus only.
[NIV]) When they looked up, they saw no one except Jesus.

[BBE] And |ifting up their eyes, they saw no one, but Jesus only.



[ASV]) And |ifting up their eyes, they saw no one, save Jesus only.
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UHRRZFEAR] AL EESKRfE, BRERVEMIYE: “EAFARTHEFRLR, 7RERAREXNF
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[KJV] And as they came down from the mountain, Jesus charged them, saying, Tell the
vision to no man, until the Son of man be risen again from the dead.

[NIV] As they were coming down the mountain, Jesus instructed them, "Don't tell anyone
what you have seen, until the Son of Man has been raised from the dead. "

[BBE] And when they were coming down from the mountain, Jesus gave them orders, saying,
Let no man have word of what you have seen, till the Son of man has come again from the
dead.

[ASV] And as they were coming down from the mountain, Jesus commanded them, saying,

Tell the vision to no man, until the Son of man be risen from the dead.
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CIRRIEAR] TRIIEEERER: [ A AZFHUNU AT LAk ? |

[ HRIFEARITVRABBATLAEEABITEED : “UUFI T ELL R = HE R s A EHERER.
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CHCRZFEAR] iR : “ARIFEMTRIEETMIZER? ”

[KJV] And his disciples asked him, saying, Why then say the scribes that Elias must
first come?

[NIV]) The disciples asked him, "Why then do the teachers of the law say that Elijah
must come first?"

[BBE] And his disciples, questioning him, said, Why then do the scribes say that Eli jah
has to come first?

[ASV]) And his disciples asked him, saying, Why then say the scribes that Elijah must

first come?
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[KJV] And Jesus answered and said unto them, Elias truly shall first come, and restore
all things.

[NIV]) Jesus replied, "To be sure, Elijah comes and will restore all things.

[BBE] And in answer he said, Elijah truly has to come and put all things right:
[ASV] And he answered and said, Elijah indeed cometh, and shall restore all things:
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[KJV] But | say unto you, That Elias is come already, and they knew him not, but have
done unto him whatsoever they |listed. Likewise shall also the Son of man suffer of them.

[NIV) But | tell you, Elijah has already come, and they did not recognize him, but have
done to him everything they wished. In the same way the Son of Man is going to suffer
at their hands. "

[BBE] But | say to you that Elijah has come, and they had no knowledge of him, but did
to him whatever they were pleased to do; the same will the Son of man undergo at their
hands.

[ASV]) but | say into you, that Elijah is come already, and they knew him not, but did

unto him whatsoever they would. Even so shall the Son of man also suffer of them.
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[KJV] Then the disciples understood that he spake unto them of John the Baptist.
[NIV] Then the disciples understood that he was talking to them about John the Baptist.
[BBE] Then the disciples saw that he was talking to them of John the Baptist.
[ASV] Then understood the disciples that he spake unto them of John the Baptist.
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[KJV] And when they were come to the multitude, there came to hima certainman, kneel ing
down to him, and saying,

[NIV]) When they came to the crowd, a man approached Jesus and knelt before him.
[BBE] And when they came to the people, a man went down on his knees to him, saying,
[ASV] And when they were come to the multitude, there came to him a man, kneeling to

him, saying,
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[KJV]) Lord, have mercy on my son: for he is lunatick, and sore vexed: for ofttimes he
falleth into the fire, and oft into the water.

[NIV] "Lord, have mercy on my son, " he said. "He has seizures and is suffering greatly.
He often falls into the fire or into the water.

[BBE] Lord have mercy on my son: for he is off his head, and is in great pain; and
frequently he goes falling into the fire, and frequently into the water.

[ASV] Lord, have mercy on my son: for he is epileptic, and suffereth grievously; for
oft—times he falleth into the fire, and off-times into the water.
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[KJV]) And | brought him to thy disciples, and they could not cure him.
[NIV]) | brought him to your disciples, but they could not heal him."
[BBE] And | took him to your disciples, and they were not able to make him well.
[ASV]) And | brought him to thy disciples, and they could not cure him.
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[KJV] Then Jesus answered and said, O faithless and perverse generation, how long shal |

| be with you? how long shall | suffer you? bring him hither to me.

[NIV] "You unbelieving and perverse generation, " Jesus replied, "how long shall | stay
with you? How long shall | put up with you? Bring the boy here to me."

[BBE] And Jesus, answering, said, O false and foolish generation, how long will | be
with you? how long will | put up with you? let him come here to me.

[ASV] And Jesus answered and said, O faithless and perverse generation, how long shal |

| be with you? how long shall | bear with you? bring him hither to me.
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[KJV] And Jesus rebuked the devil; and he departed out of him: and the child was cured
from that very hour.

[NIV] Jesus rebuked the demon, and it came out of the boy, and he was healed at that
moment.

[BBE] And Jesus gave orders to the unclean spirit, and it went out of him: and the boy
was made well from that hour.

[ASV] And Jesus rebuked him; and the demon went out of him: and the boy was cured from
that hour.
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[KJV] Then came the disciples to Jesus apart, and said, Why could not we cast him out?
[NIV]) Then the disciples came to Jesus in private and asked, "Why couldn't we drive
it out?”

[BBE] Then the disciples came to Jesus privately, and said, Why were we not able to
send it out?

[ASV] Then came the disciples to Jesus apart, and said, Why could not we cast it out?
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[KJV] And Jesus said unto them, Because of your unbelief: for verily | say unto you,
If ye have faith as a grain of mustard seed, ye shall say unto this mountain, Remove
hence to yonder place; and it shall remove; and nothing shall be impossible unto you

[NIV] He replied, "Because you have so little faith. Truly | tell you, if you have faith
as small as a mustard seed, you can say to this mountain, 'Move from here to there, '
and it will move. Nothing will be impossible for you. "

[BBE] And he says to them, Because of your little faith: for truly | say to you, If
you have faith as a grain of mustard seed, you will say to this mountain, Be moved from
this place to that; and it will be moved; and nothing will be impossible to you

[ASV] And he saith unto them, Because of your little faith: for verily | say unto you,
If ye have faith as a grain of mustard seed, ye shall say unto this mountain, Remove

hence to yonder place; and it shall remove; and nothing shall| be impossible unto you
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[KJV] Howbeit this kind goeth not out but by prayer and fasting.

[NIV] Jesus Predicts His Death a Second Time

[BBE]

[ASV] 'But this kind goeth not out save by prayer and fasting.'
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[KJV] And while they abode in Galilee, Jesus said unto them, The Son of man shall be
betrayed into the hands of men:

[NIV] When they came together in Galilee, he said to them, "The Son of Man is going
to be delivered into the hands of men

[BBE] And while they were going about in Galilee, Jesus said to them, The Son of man
will be given up into the hands of men;

[ASV] And while they abode in Galilee, Jesus said unto them, The Son of man shall be

delivered up into the hands of men;
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[KJV]) And they shall kill him, and the third day he shall be raised again. And they
were exceeding sorry.

[NIV]) They will kill him, and on the third day he will be raised to life." And the
disciples were filled with grief.

[BBE] And they will put him to death, and the third day he will come again from the
dead. And they were very sad.

[ASV]) and they shall kill him, and the third day he shall be raised up. And they were

exceeding sorry.
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[KJV] And when they were come to Capernaum, they that received tribute money came to
Peter, and said, Doth not your master pay tribute?

[NIV] After Jesus and his disciples arrived in Capernaum, the collectors of the
two—drachma temple tax came to Peter and asked, "Doesn't your teacher pay the temple
tax?"

[BBE] And when they had come to Capernaum, those who took the Temple tax came to Peter
and said, Does not your master make payment of the Temple tax?

[ASV] And when they were come to Capernaum, they that received the half-shekel came
to Peter, and said, Doth not your teacher pay the half—-shekel?
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[KJV] He saith, Yes. And when he was come into the house, Jesus prevented him, saying,
What thinkest thou, Simon? of whom do the kings of the earth take custom or tribute?
of their own children, or of strangers?

[NIV] "Yes, he does, " he replied. When Peter came into the house, Jesus was the first
to speak. "What do you think, Simon?" he asked. "From whom do the kings of the earth
collect duty and taxes—from their own children or from others?"

[BBE] He says, Yes. And when he came into the house, Jesus said to him, What is your
opinion, Simon? from whom do the kings of the earth get payment or tax? from their sons
or from other people?

[ASV] He saith, Yea. And when he came into the house, Jesus spake first to him, saying,
What thinkest thou, Simon? the kings of the earth, from whom do they receive toll or

tribute? from their sons, or from strangers?
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[KJV] Peter saith unto him, Of strangers. Jesus saith unto him, Then are the children
free.

[NIV] "From others, " Peter answered. "Then the children are exempt, " Jesus said to him.
[BBE] And when he said, From other people, Jesus said to him, Then are the sons free.
[ASV] And when he said, From strangers, Jesus said unto him, Therefore the sons are

free.
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[KJV] Notwithstanding, lest we should offend them, go thou to the sea, and cast an hook,
and take up the fish that first cometh up; and when thou hast opened his mouth, thou
shalt find a piece of money: that take, and give unto them for me and thee.

[NIV] "But so that we may not cause offense, go to the lake and throw out your line.
Take the first fish you catch; open its mouth and you will find a four—drachma coin
Take it and give it to them for my tax and yours."

[BBE] But, so that we may not be a cause of trouble to them, go to the sea, and let
down a hook, and take the first fish which comes up; and in his mouth you will see a
bit of money: take that, and give it to them for me and you

[ASV] But, lest we cause them to stumble, go thou to the sea, and cast a hook, and take
up the fish that first cometh up; and when thou hast opened his mouth, thou shalt find

a shekel: that take, and give unto them for me and thee.



